
 

 

ROYAUME DE BELGIQUE KONINKRIJK BELGIE 

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE FEDERALE OVERHEIDSDIENST 
JUSTITIE 

Projet d’arrêté royal relatif aux modalités 
d'octroi et de gestion du numéro 
d'identification anonyme pour les experts 
judiciaires et les traducteurs, interprètes 
et traducteurs-interprètes jurés, visé à 
l’article 555/11, § 2 du Code judicaire 

Ontwerp van koninklijk besluit 
betreffende de modaliteiten inzake de 
toekenning en het beheer van het 
anoniem identificatienummer voor 
gerechtsdeskundigen en voor beëdigd 
vertalers, tolken en vertalers-tolken, 
zoals bedoeld in artikel 555/11, § 2 van het 
Gerechtelijk Wetboek 

PHILIPPE, Roi des Belges, 

A tous, présents et à venir, Salut. 

FILIP, Koning der Belgen, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen 
zullen, Onze Groet. 

  

Vu le Code judiciaire, articles 555/11, § 2 et 
555/15, 

Gelet op het Gerechtelijk Wetboek, artikelen 
555/11, § 2 en 555/15, 

  

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, 
donné le xx/xx/xxxx ; 

Gelet op het advies van de Inspecteur van 
Financiën, gegeven op xx/xx/xxxx; 

  

Vu l’accord du  Ministre du Budget, donné le 
xx/xx/xxxx ; 

Gelet op de akkoordbevinding van de 
Minister van Begroting, d.d. xx/xx/xxxx; 

  

Vu l’analyse d’impact de la réglementation 
réalisée conformément aux articles 6 et 7 de 
la loi du 15 décembre 2013 portant des 
dispositions diverses en matière de 
simplification administrative ; 

Gelet op de impactanalyse van de 
regelgeving, uitgevoerd overeenkomstig 
artikelen 6 en 7 van de wet van 15 december 
2013 houdende diverse bepalingen inzake 
administratieve vereenvoudiging; 

  

Vu l’avis xxx du Conseil d'État, donné le 
xxxx, en application de l’article 84, § 1er, 
alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil d’État, 
coordonnées le 12 janvier 1973 ;  

Gelet op het advies xxxx van de Raad van 
State, gegeven op xxxx, met toepassing van 
het artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de 
wetten op de Raad van State, gecoördineerd 
op 12 januari 1973; 

  

Sur la proposition du Ministre de la Justice ; Op de voordracht van de Minister van 
Justitie; 

  



 

 

NOUS AVONS ARRETE ET ARRETONS : HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WIJ : 

  

Article 1er. L’octroi et la gestion du numéro 
d'identification anonyme des experts 
judiciaires et des traducteurs, interprètes et 
traducteurs-interprètes jurés, visés à l’article 
555/11, § 2 du Code judicaire sont réglés par 
le présent arrêté royal. 

Artikel 1. De toekenning en het beheer van 
het anoniem identificatienummer voor 
gerechtsdeskundigen en voor beëdigd 
vertalers, tolken en vertalers-tolken, zoals 
bedoeld in artikel 555/11, § 2 van het 
Gerechtelijk Wetboek worden geregeld door 
huidig koninklijk besluit. 

  

Art. 2. L’autorité compétente visée à l'article 
555/11, § 2 du Code judiciaire est le 
procureur du Roi. 

Art. 2. De bevoegde overheid als bedoeld in 
artikel 555/11, § 2 van het Gerechtelijk 
Wetboek, is de procureur des Konings. 

  

Art. 3. Le procureur du Roi peut attribuer, 
par dossier, un numéro d'identification 
anonyme, dans les cas où il est exigé que 
l'identité de l’expert judiciaire ou du 
traducteur, interprète ou traducteur-
interprètes juré qui agit en sa qualité soit 
cachée pour des raisons de sécurité, telles 
que visées à l’article 4 du présent arrêté. 

Art. 3. De procureur des Konings kan een 
anoniem identificatienummer toekennen, per 
dossier, in de gevallen waarvoor het vereist 
is dat de identiteit van de 
gerechtsdeskundige of de beëdigd vertaler, 
tolk of vertaler-tolk die optreedt in deze 
hoedanigheid wordt afgeschermd om 
veiligheidsredenen, zoals bedoeld in artikel 4 
van dit besluit. 

Le numéro d'identification anonyme est 
affecté au dossier dans lequel l'expert 
judiciaire, le traducteur, l'interprète ou le 
traducteur-interprète juré concerné 
intervient. 

Het anonieme identificatienummer is 
verbonden aan het dossier waarin de 
betrokken gerechtsdeskundige, of beëdigd 
vertaler, tolk of vertaler-tolk optreedt. 

Pour l'application du présent arrêté, on 
entend par identité l'ensemble des données 
ou actes qui peuvent permettre directement 
ou indirectement l'identification de l'expert 
judiciaire, ou du traducteur, de l’interprète ou 
du traducteur-interprète juré. 

Voor de toepassing van dit besluit wordt 
verstaan onder identiteit alle gegevens of 
handelingen die rechtstreeks of 
onrechtstreeks tot identificatie van de 
gerechtsdeskundige, of de beëdigd vertaler, 
tolk of vertaler-tolk kunnen leiden. 

  

Art. 4. Le procureur du Roi peut, par une 
décision motivée et écrite, octroyer le 
numéro d’identification anonyme, soit 
d’office, soit à la demande du juge 
d’instruction compétent, soit à la demande 
de l’expert judiciaire ou du traducteur, de 
l’interprète ou du traducteur-interprète juré 
concerné, lorsqu’il estime que la personne 
concernée court un danger sérieux pour son 
intégrité physique ou psychique à la suite de 
l'exercice de cette qualité, ou que la 

Art. 4. De procureur des Konings kan, bij een 
gemotiveerde en schriftelijke beslissing, het 
anoniem identificatienummer toekennen, 
ambtshalve, op verzoek van de bevoegde 
onderzoeksrechter, of op verzoek van de 
betrokken gerechtsdeskundige, of van de 
beëdigd vertaler, tolk of vertaler-tolk, indien 
hij van oordeel is dat de betrokken persoon 
een ernstig gevaar loopt voor zijn fysieke of 
psychische integriteit als gevolg van het 
optreden in die hoedanigheid, of dat de 



 

 

personne concernée peut raisonnablement 
se sentir gravement menacée dans son 
intégrité en raison de l’exercice de cette 
qualité, et qu'elle a indiqué qu'elle n'était pas 
disposée à coopérer en raison de cette 
menace, ou que la personne concernée est 
susceptible d'être corrompue ou présente 
d'autres vulnérabilités, et si les autres 
mesures de protection ne semblent pas 
suffisantes.  

betrokken persoon zich redelijkerwijze door 
het optreden in die hoedanigheid ernstig in 
zijn integriteit bedreigd voelt, en te kennen 
gegeven heeft wegens deze bedreiging 
geen medewerking te willen verlenen, of dat 
de betrokken persoon vatbaar is voor 
corruptie of andere kwetsbaarheden 
vertoont, en indien andere 
beschermingsmaatregelen niet lijken te 
volstaan. 

Dans sa décision, le procureur du Roi 
reprend la formule suivante : 

In zijn beslissing neemt de procureur des 
Konings de volgende formule op: 

« Je soussigné (NOM, PRÉNOM, 
FONCTION) confirme que le traducteur juré, 
l'interprète juré, le traducteur-interprète juré 
ou l'expert judiciaire susmentionné utilisant 
le code xxxxxx et agissant en qualité de 
traducteur juré, d'interprète juré, de 
traducteur-interprète juré ou d'expert 
judiciaire a été identifié et consigné dans le 
registre confidentiel conformément à l'article 
5 de l'arrêté royal du xx/xx/xxxx ». 

“Ik ondergetekende (NAAM, VOORNAAM, 
FUNCTIE) bevestig dat bovenstaande 
beëdigd vertaler, beëdigd tolk, beëdigd 
vertaler-tolk of gerechtsdeskundige gebruik 
makend van de code xxxxxx en handelend in 
zijn hoedanigheid van beëdigd vertaler, 
beëdigd tolk, beëdigd vertaler-tolk of 
gerechtsdeskundige geïdentificeerd en 
geregistreerd werd in het vertrouwelijk 
register conform artikel 5 van het Koninklijk 
besluit van xx/xx/xxxx.” 

En cas d'extrême urgence, le procureur du 
Roi peut ordonner verbalement cette 
mesure. La décision est confirmée par écrit 
dans les plus brefs délais. 

In geval van uiterst dringende 
noodzakelijkheid kan de procureur des 
Konings de maatregel mondeling bevelen. 
De beslissing wordt zo spoedig mogelijk 
schriftelijk bevestigd. 

Cette décision est jointe au registre 
confidentiel visé à l'article 5. 

Deze beslissing wordt gevoegd bij het 
vertrouwelijk register bedoeld in artikel 5. 

  

Art 5. L'identité et le numéro d’identification 
anonyme de l’expert judiciaire ou du 
traducteur, de l’interprète ou du traducteur-
interprète juré visés à l’article 4 sont 
consignés sans délai par le procureur du Roi 
compétent dans un  registre confidentiel 
conservé par lui. 

Art. 5. De identiteit en het anonieme 
identificatienummer van de 
gerechtsdeskundige, de beëdigd vertaler, 
tolk of vertaler-tolk bedoeld in artikel 4 
worden door de bevoegde procureur des 
Konings onverwijld opgetekend in een 
vertrouwelijk register dat door hem wordt 
bewaard. 

Seul le procureur du Roi ou le juge 
d'instruction dans le cadre d'une instruction 
peut prendre connaissance de l'identité 
complète de l’expert judiciaire, du 
traducteur, interprète ou traducteur-
interprète juré auquel un numéro 
d'identification anonyme a été octroyé, et 
vérifier si les conditions visées à l'article 4 
sont remplies, sans préjudice de la prise de 
connaissance de l’identité et du droit de 
consultation du  registre confidentiel par la 

Enkel de procureur des Konings of de 
onderzoeksrechter in het kader van een 
gerechtelijk onderzoek kan kennisnemen 
van de volledige identiteit van de 
gerechtsdeskundige, of van de beëdigd 
vertaler, tolk of vertaler-tolk waaraan een 
anoniem identificatienummer is toegekend, 
en nagaan of de voorwaarden bedoeld in 
artikel 4 vervuld zijn, onverminderd de in 
artikel 8 bedoelde kennisname van de 
identiteit en het inzagerecht in het 



 

 

chambre des mises en accusation visé à 
l'article 8. 

vertrouwelijk register door de kamer van 
inbeschuldigingstelling. 

  

Art. 6. Les rapports, les traductions ou tout 
autre document pertinent des experts 
judiciaires, ou des traducteurs, des 
interprètes et des traducteurs-interprètes 
jurés concernés, agissant avec un numéro 
d'identification anonyme, et les procès-
verbaux rédigés par quelque service de 
police ou d'enquête que ce soit ne peuvent 
mentionner aucun élément susceptible de 
compromettre la sécurité et l'anonymat des 
personnes intervenant sous numéro 
d’identification anonyme. 

Art. 6. De verslagen, de vertalingen en elk 
ander relevant document van de betrokken 
gerechtsdeskundigen, beëdigd vertalers, 
tolken en vertalers-tolken die handelen met 
een anoniem identificatienummer en de 
processen-verbaal opgesteld door om het 
even welke politie -of opsporingsdienst 
vermelden geen enkel element dat de 
veiligheid en de anonimiteit van de onder 
anoniem identificatienummer handelende 
personen in het gedrang kan brengen. 

Le cas échéant, le procureur du Roi ou le 
juge d'instruction prend toutes les mesures 
pour tenir secrète l'identité de la personne 
concernée. Il ordonne la suppression dans 
les rapports, les traductions, les procès-
verbaux et tout autre document pertinent des 
mentions contraires à l'alinéa 1er. 

In voorkomend geval neemt de procureur 
des Konings of de onderzoeksrechter alle 
maatregelen om de identiteit van de 
betrokken persoon verborgen te houden. Hij 
beveelt dat de vermeldingen strijdig met het 
eerste lid weggelaten worden uit alle 
verslagen, vertalingen processen-verbaal en 
elk ander relevant document. 

  

Art. 7. Par dérogation à l’article 75 du Code 
d’instruction criminelle, les experts 
judiciaires qui sont entendus comme témoin 
indiquent uniquement leur qualité et le 
numéro d’identification anonyme qui leur a 
été attribué. 

Art. 7. In afwijking van artikel 75 van het 
Wetboek van strafvordering, geven de 
betrokken gerechtsdeskundigen die als 
getuige gehoord worden enkel hun 
hoedanigheid en het anonieme 
identificatienummer op dat hen werd 
toegekend. 

En outre, le procureur du Roi ou le juge 
d'instruction prend toutes les mesures pour 
tenir secrète l'identité de la personne 
concernée. 

Voorts neemt de procureur des Konings of 
de onderzoeksrechter alle maatregelen om 
de identiteit van de betrokken persoon 
verborgen te houden. 

  

Art. 8. § 1er. La chambre des mises en 
accusation est chargée de contrôler l’octroi 
des numéros d’identification anonymes. 

Art. 8. § 1. De kamer van 
inbeschuldigingstelling is belast met de 
controle over de toekenning van de 
anonieme identificatienummers. 

La chambre des mises en accusation 
examine, sur la réquisition du ministère 
public, à la demande du juge d’instruction ou 
de chaque personne directement intéressée 
visée à l’article 21bis du Code d’instruction 
criminelle, la régularité de l’octroi d’un 
numéro d’identification anonyme visé à 
l’article 4. 

De kamer van inbeschuldigingstelling 
onderzoekt, op vordering van het openbaar 
ministerie, op verzoek van de 
onderzoeksrechter of van iedere 
rechtstreeks belanghebbende als bedoeld in 
artikel 21bis van het Wetboek van 
strafvordering, de regelmatigheid van de 
toekenning van een anoniem 



 

 

identificatienummer zoals bedoeld in artikel 
4. 

§ 2. La chambre des mises en accusation se 
prononce dans les trente jours de la 
réception de la réquisition du ministère 
public ou de la demande du juge 
d’instruction ou de la personne directement 
intéressée. Ce délai est ramené à huit jours 
si l'un des inculpés se trouve en détention 
préventive. 

§2. De kamer van inbeschuldigingstelling 
doet uitspraak binnen dertig dagen na 
ontvangst van de vordering van het 
openbaar ministerie of van het verzoek van 
de onderzoeksrechter of van de rechtsreeks 
belanghebbende. Deze termijn wordt 
teruggebracht tot acht dagen indien één van 
de inverdenkinggestelden zich in voorlopige 
hechtenis bevindt. 

La chambre des mises en accusation 
entend, séparément et en l'absence des 
parties, le procureur du Roi en ses 
observations. 

De kamer van inbeschuldigingstelling hoort, 
afzonderlijk en buiten de aanwezigheid van 
de partijen, de opmerkingen van de 
procureur des Konings. 

Elle entend la partie requérante en présence 
du procureur du Roi, après convocation qui  
lui est notifiée par le greffier par télécopie ou 
par lettre recommandée à la poste au plus 
tard quarante-huit heures avant l'audience.  

Zij hoort, in aanwezigheid van de procureur 
des Konings, de verzoekende partij, na 
kennisgeving die door de griffier ten laatste 
achtenveertig uur vóór de zitting per faxpost 
of bij een ter post aangetekende brief wordt 
gedaan.  

§ 3. Le ministère public communique au 
président de la chambre des mises en 
accusation l’identité de la personne 
concernée. Seuls les magistrats de la 
chambre des mises en accusation ont le 
droit de prendre connaissance de l’identité 
de la personne concernée et de consulter le 
registre confidentiel . 

§ 3. Het openbaar ministerie deelt de 
identiteit van de betrokken persoon mee aan 
de voorzitter van de kamer van 
inbeschuldigingstelling Enkel de magistraten 
van de kamer van inbeschuldigingstelling 
hebben het recht kennis te nemen van de 
identiteit van de betrokken persoon en het 
vertrouwelijk register in te zien. 

  

§ 4. L'arrêt de la chambre des mises en 
accusation ne peut pas faire mention du 
contenu du registre confidentiel, ni du 
moindre élément susceptible de 
compromettre la garantie de la sécurité et de 
l'anonymat de l’expert judiciaire ou du 
traducteur, interprète ou traducteur-
interprète juré concerné. 

§ 4. In het arrest van de kamer van 
inbeschuldigingstelling mag geen gewag 
worden gemaakt van de inhoud van het 
vertrouwelijk register, noch van enig element 
dat de vrijwaring van de veiligheid en de 
afscherming van de identiteit van de 
betrokken gerechtsdeskundige, beëdigd 
vertaler, tolk of vertaler-tolk in het gedrang 
kan brengen. 

§ 5. Il est procédé pour le surplus 
conformément à l'article 235bis, §§ 5 et 6. 

§ 5. Er wordt verder gehandeld 
overeenkomstig artikel 235bis, §§ 5 en 6 van 
het Wetboek van strafvordering. 

  

Art. 9. L'identité de l’expert judiciaire 
concerné ou du traducteur, de l’interprète ou 
du traducteur-interprète juré concerné n'est 
révélée qu'au moment où le ministère public 
cite ce dernier en qualité de prévenu ou 
après le renvoi, l'internement ou la 

Art. 9 De identiteit van de betrokken 
gerechtsdeskundige, of van de betrokken 
beëdigd vertaler, tolk of vertaler-tolk wordt 
enkel onthuld op het ogenblik dat het 
openbaar ministerie hem als beklaagde 
dagvaardt, of na de verwijzing, internering of 



 

 

suspension du prononcé par une juridiction 
d'instruction en cause de cette personne. 
Dans ce dernier cas, après que la décision 
de renvoi, d'internement ou de suspension 
du prononcé est coulée en force de chose 
jugée, l'identité est mentionnée, sur 
réquisition du ministère public dans une 
ordonnance ou un arrêt distinct. 

opschorting van de uitspraak door een 
onderzoeksgerecht ten laste van deze 
persoon. In dat laatste geval wordt, nadat de 
beslissing van verwijzing, internering of 
opschorting van de uitspraak in kracht van 
gewijsde is gegaan, op vordering van het 
openbaar ministerie de identiteit vermeld in 
een afzonderlijke beschikking of arrest. 

  

Art. 10. La divulgation, hors les cas prévus à 
l'article 9, de l'identité de l’expert judiciaire, 
du traducteur, de l’interprète ou du 
traducteur-interprète qui est protégée 
conformément au présent arrêté est punie 
d'une peine d'emprisonnement d'un an à 
deux ans et d'une amende de trois cents 
euros à trois mille euros ou d'une de ces 
peines seulement. La même peine est 
applicable à la consultation non autorisée du 
dossier confidentiel visé à l'article 5. 

Art. 10. Het kenbaar maken van de identiteit 
van de gerechtsdeskundige, de beëdigd 
vertaler, tolk of vertaler-tolk die 
overeenkomstig dit besluit wordt 
afgeschermd, buiten de gevallen waarin 
artikel 9 voorziet, wordt gestraft met 
gevangenisstraf van een jaar tot twee jaar en 
met geldboete van driehonderd euro tot 
drieduizend euro of met een van die straffen 
alleen. Dezelfde straf is van toepassing op 
het zich onrechtmatig toegang verschaffen 
tot het vertrouwelijk dossier bedoeld in artikel 
5. 

  

Art. 11. Le ministre qui a la Justice dans ses 
attributions est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 

Art. 11. De minister bevoegd voor Justitie is 
belast met de uitvoering van dit besluit. 

  

Art. 12. Le présent arrêté entre en vigueur le 
XXX. 

Art. 12. Dit besluit treedt in werking op XXX. 

  

Donné à,  

 

Gegeven te, 

 

 

 

 

 

Par le Roi, 

 

 

 

 

 

Van Koningswege, 

Le ministre de la Justice, 

 

De minister van Justitie, 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

V. VAN QUICKENBORNE 

  

  

 


